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Comunicación y persuasión
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Edición de mesa y acompañamiento de autores
Participo en la coordinación de procesos de edición en los que combino
sensibilidad y rigor. 
Mi compromiso como editora no consiste solo en corregir, sino sobre todo
en acompañar al autor y a la editorial para que todas las partes que
integramos el proyecto podamos conseguir la mejor versión del manuscrito,
desde la idea inicial hasta la entrega final.
Los restos, de David Refoyo e Inventario de siembra, de Thaïs Gamaza, ambas
publicaciones de Editorial 16, son dos ejemplos recientes. 

Revisión y corrección
Trabajo con casas como Automática Editorial o Las Afueras cuidando el estilo
y la corrección de sus ediciones. 
Belladonna, de Daša Drndić (Automática, 2023); Duro como el agua, de Yan
Lianke (Automática, 2024); Vidas secas, de Garcialiano Ramos (Las Afueras,
2024) o Peligro extremo de incendio, de Juncal Baeza (Editorial 16)
constituyen algunas muestras representativas.

También he tenido la oportunidad de revisar las traducciones al español de
editoriales como H&O Editores, (Los últimos días de la Humanidad, Karl
Kraus, 2025), Temporal Casa Editora (Insaciable, de Małgorzata Lebda, 2024)
y Anagrama (Como el amor, Maggie Nelson, 2025).
En cada proyecto, mi papel es asegurar que el texto llegue al lector con
fluidez, precisión y respeto al estilo original, sin perder matices culturales ni
literarios.

Informes de lectura y asesoría editorial
Además de haber desarrollado esta labor con clientes particulares, he
colaborado con editoriales como Pie de Página o Minotauro. Esta tarea me
permite poner en práctica mi capacidad crítica, mi formación filológica y mi
intuición lectora, ayudando a seleccionar las voces que encajan en un
catálogo editorial exigente.

Traducción (FR>ESP)
He traducido títulos de no ficción y literatura juvenil publicados por LIBSA y
SM, como Del revés de Florence Hinckel (2022).

https://www.samaraibarra.com/
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